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Chapter 2

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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bana Yahve soéyledi gibi Suf deniz- yolundan c¢dle-dogru ve-yola-giktik ve-donduk
HO0413 H3068  H1696 H5488 H3220  H1870 H5265 H6437
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p cok glnler Seir dag- i ve-dolastik
H3117 H2022 HO853  H5437

&#8249;&#8249;Sonunda geri d&#246;n&#252;p RABbin bana buyurdu&#287;u gibi K&#305;z&#305;|deniz
yolundan &#231;&#246;le gittik. Uzun s&#252;re Seir da&#287;|&#305;k b&#246;|gesinde dolan&#305;p durduk.

RS Chy oM w2
diyerek bana Yahve ve-dedi
H0559 HO0413  H3068  H0559

&#8249;&#8249;RAB bana, &#8249;Bu da&#287;1&#305;k b&#246;lgenin &#231;evresinde yeterince
dola&#351;t&#305;n&#305;z&#8250; dedi, &#8249;&#350;imdi kuzeye gidin.&#8250;
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kuzeye kendinize donun bu dag i dolasmak size  yeter-
H6828 H6437 H2088 H2022 HO0853  H5437
TR DTN i A T - e
ogullari-  kardeslerinizin  sinirindan-  geciyorsunuz  siz diyerek emret halka ve--i
H0251 H1366 H0559 H6680 H0853
TR DDTRYD == R TRl Dwd Wy
cok ve-dikkatli-olacaksiniz  sizden ve-korkacaklar Seir'de- oturanlarin- Esav'in
H3966  H8104 H3372 H3427 H6215

Sonra halka &#351;u buyruklar&#305; vermemi s&#246;yledi: &#8249;Seirde ya&#351;ayan

karde&#351;lerinizin, Esavo&#287;ullar&#305;n&#305;n &#252;lkesinden ge&#231;eceksiniz. Sizden korkacaklar.
&#199;0k dikkatli davran&#305;n.
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-e-kadar Ulkelerinden- size  verecegim degdil- c¢unki onlar kiskirtacaksiniz  degil-
H5704 H0776 H5414 H3808 H1624 H0408
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Seir dag i verdim Esav'a- miras c¢unki- ayak tabani- basacak-yer-
H2022 HO853 H5414 H6215 H3425 H7272  H3709 H4096

Onlar&#305; sava&#351;a k&#305;&#351;k&#305;rtmay&#305;n. Size onlar&#305;n &#252;lkesinden
hi&#231;bir toprak par&#231;as&#305;, aya&#287;&#305,n&#305;z&#305; basacak bir yer bile

vermeyece&#287;im. &#199;&#252;nk&#252; Seir da&#287;1&#305;k b&#246;Igesini m&#252;1k olarak Esava
verdim.


https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5488.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/6828.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1624.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4096.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
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su ve-ayrica- ve-yiyeceksiniz gumusle- onlardan- satin-alacaksiniz yiyecek

H4325  H1571 H0398 H3701 H0854 H7666 H0400
2ok = I T
ve-iceceksiniz gumusle- onlardan- satin-alacaksiniz
H8354 H3701 H0854

Yiyeceklerinizi, i&#231;eceklerinizi onlardan para kar&#351;&#305;1&#305;&#287;&#305;nda
alacaks&#305;n&#305;z.&#8250;
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—i yurdydsunt  bildi  elinin  isinde- tim- mdbarek-kildi-seni Tanrin  Yahve c¢lnku
HO853  H3212 H3045 H3027  H4639 H3605  H1288 H0430 H3068
xgieln N> Ty oY Mmoo omig opRw omn omn 9T tpen
eksik-kaldin  degil seninle Tanrin  Yahve il kirk bu bu buayik  ¢ol
H2637 H3808 HO0430 H3068  H8141  H0705 H2088  H2088
2937
sey
H1697

&#8249;8#8249;Tanr&#305;n&#305;z RAB el att&#305;&#287;&#305;n&#305;z her i&#351;te sizi kutsad&#305;.
Bu geni&#351; &#231;&#246;Ide dolan&#305;p durdu&#287;unuz s&#252;rece sizi korudu. Tanr&#305;n&#305;z

RAB ge&#231;irdi&#287;iniz bu k&#305;rk y&#305;| boyunca sizlerleydi ve hi&#231;bir eksi&#287;iniz
olmad&#305;.

TR Mees mawtn by iR wm Py T8
yolundan- Seir'de- oturanlarin- Esav'in ogullari- kardeslerimizin yanindan- ve-gegtik
H1870 H3427 Hez215 Ho251 HO854
L=~ i B = - R 1 ° s nNn Ry
Moav  ¢Olin- yolundan ve-gectik ve-dondik p ve-Etsyon-Gever'den Eylat'tan- Arava'nin
Ha124 H1870 He437 H6100 He160

&#8249;8#8249;B&#246;ylece Seirde ya&#351;ayan karde&#351;lerimizin, Esavo&#287;ullar&#305;n&#305;n
yan&#305;ndan ge&#231;tik. Eylat ve Esyon-Geverden Aravaya giden yoldan saparak yolculu&#287;umuzu Moav
&#199;&#246;|1&#252; yolundan s&#252;rd&#252;rd&#252;k.
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¢Unkl  savasa onlari  kiskirt ve-degil- Moav -i sikistir degil- bana Yahve ve-dedi
H4421 H1624  H0408 H4124  HO0853 HO408  H0413 H3068  HO0559
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Ar —i verdim Lut'un ogullarina- ¢lUnkd miras Ulkesinden- sana verecegim degil-

H6144 HO0853 H5414 H3876 H3425  H0776 H5414 H3808
N
miras
H3425

&#8249;8#8249;RAB bana, &#8249;Moavl&#305;lara d&#252;&#351;man g&#246;z&#252;yle bakma,
onlar&#305; sava&#351;a k&#305;&#351;k&#305;rtma&#8250; dedi, &#8249;0nlar&#305;n &#252;lkesinden
hi&#231;bir toprak par&#231;as&#305;n&#305; sana m&#252;lk olarak vermeyece&#287;im.
&#199;&#252;nk&#252; Ar Kentini Lut soyuna verdim.&#8250; &#8250;&#8250;
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Anakhlar-gibi  ve-uzun ve-¢ok buyuk halk orada oturdular ©nceden Emliler
H6062 H3427 H6440 H0368

-Daha &#246;nce orada Anakl&#305;lar kadar uzun boylu, g&#252;&#231;|&#252; ve kalabal&#305;k olan Emliler
ya&#351;&#305;yordu.


https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2637.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/6160.htm
https://biblehub.com/hebrew/6100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1624.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6144.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/368.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6062.htm
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Emliler onlara c¢aginyorlar ve-Moavhlar Anakhlar-gibi onlar ayrica- sayilyorlar Refalilar
HO368 H7121 H4125 H6062 H1992  HO637 H2803

Emliler Anakl&#305;lar gibi Refal&#305;lardan say&#305;|&#305;rd&#305;. Ama Moavl&#305;lar onlara Emliler
ad&#305;n&#305; takm&#305;&#351;t&#305;.
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miras-aldilar-onlari  Esav'in  ve-ogullari- o©nceden Horlular oturdular ve-Seir'de-
H3423 H6215 H6440 H2752 H3427
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Ulkesine-  Israil yapti  gibi yerlerinde ve-oturdular &nlerinden- ve-yok-ettiler-onlari

Ho776 H3478 He478 H3427 H6440 H8045

3= i A B v R
onlara Yahve verdi ki- mirasinin
H3068  H5414 H3425

Daha &#246;nce Seirde Horlular ya&#351;ard&#305;. Esavo&#287;ullar&#305; oray&#305; onlar&#305;n elinden
ald&#305;. &#304;sraillilerin RABbin m&#252;lk edinmek i&#231;in kendilerine verdi&#287;i &#252;lkede
yapt&#305;klar&#305; gibi, Esavo&#287;ullar&#305; da Horlular&#305; yok edip yerlerine yerle&#351;tiler.-

T obmomy taem T bmoomy oRb TR mp Ty 3
Zeret vadi -i ve-gectik Zeret vadi —i kendinize ve-gecin kalkin  simdi
H2218 H0853 H2218 H0853 H6258

&#8249;&#8249;RAB, &#8249;Haydi kalk&#305;n, Zeret Vadisinden ge&#231;in&#8250; dedi. Biz de Zeret
Vadisinden ge&#231;tik.
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Zeret vadi -i gectik  ki- -e-kadar Kades-Barnea'dan- yuraduk  ki- ve-gunler
H2218 H0853 H5704 H6947 H1980 H3117
370 TRORT YN T o o I W T oyt
ortasindan-  savasin adamlari- nesil  tim- tUkenince -e-kadar- il ve-sekiz otuz
H7130 H4421 H0376 H1755  H3605  H8552 H5704 H8141  H8083 H7970
oI T vRYI wwe mimen
onlara Yahve yemin-etti gibi ordugahin
H3068  H7650 H4264

Kade&#351;-Barneadan yola &#231;&#305,k&#305;p Zeret Vadisinden ge&#231;inceye dek otuz sekiz y&#305;!
yol ald&#305;k. RABbin i&#231;ti&#287;i ant uyar&#305;nca, &#304;srail halk&#305;ndan o
ku&#351;a&#287;&#305;n b&#252;t&#252;n sava&#351;&#231;&#305;lar&#305; yok olmu&#351;tu.
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ordugahin  ortasindan-  karistirmak-igin-onlari  onlara-karsi oldu  Yahve'nin eli- ve-ayrica
H4264 H7130 H2000 H19%1  H3068 H3027  H1571
doy g
tikenmelerine  -e-kadar
H8552 H5704

RAB, ordugahtaki b&#252;t&#252;n sava&#351;&#231;&#305;lar&#305; ortadan kald&#305;r&#305;ncaya dek
onlar&#305; cezaland&#305;rm&#305;&#351;t&#305;.
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p halkin ortasindan- 6lmek-icin  savasin adamlari- tum- tikendiler ki- ve-oldu
H7130 H4191 H4421 H0376 H3605  H8552 H1961

&#8249;&#8249; Topluluktaki b&#252;t&#252;n sava&#351;&#231;&#305;lar &#246;1d&#252;kten sonra,


https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/6062.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/368.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2752.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/8045.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2218.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2218.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6947.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2218.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/8083.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8552.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2000.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8552.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8552.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
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diyerek bana Yahve ve-konustu

HO0559 HO413  H3068  H1696

RAB bana &#351;&#246;yle dedi:
Y N :§1'f3 53;; Y DﬁjU '1;31 ,‘liﬁs 18
Ar - Moav'in  sinirini- i bugliin gegiyorsun sen
H6144 HO853  H4124 H1366 HO853  H3117

&#8249;Bug&#252;n Moav topraklar&#305;ndan ve Ar Kentinden ge&#231;eceksin.
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kiskirt  ve-degil- sikistir-onlari  degil- Ammon'un ogullarinin- karsisina ve-yaklasacaksin
H1624  H0408 H0408  H5983 H4136 H7126
I - A P B PN 0N LT~
¢unkih  miras sana Ammon'un ogullarinin- ulkesinden- verecegim degil- c¢unkd onlan
H3425 H5983 H0776 H5414 H3808
SR TN oo 797
miras  verdim-onu Lut'un odgullarina-
H3425 H5414 H3876

Ammonlulara yakla&#351;t&#305;&#287;&#305;nda onlara d&#252;&#351;man g&#246;z&#252;yle bakma,
onlar&#305; sava&#351;a k&#305;&#351;k&#305;rtma. &#199;&#252;nk&#252; m&#252;lk edinmen i&#231;in
Ammonlular&#305;n &#252;lkesinden sana hi&#231;bir toprak par&#231;as&#305; vermeyece&#287;im. O
&#252;lkeyi m&#252;lk olarak Lut soyuna verdim.&#8250; &#8250;&#8250;

oigh MR Ty e W7 TN dwnn oWy YW 20

Onceden orada oturdular- Refalilar o ayrica- sayihyor Refalilarin  Ulkesi-

H6440 H3427 H1931  HO0637 H2803 HO0776
DR og? oW o
Zamzumlular  onlara ¢agiriyorlar  ve-Ammonlular
H2157 H721 H5984

-Bu b&#246;lge Refal&#305;lar &#252;lkesi diye bilinir. Refal&#305;lar &#246;nceden orada
ya&#351;&#305;yordu. Ammonlular onlara Zamzumlular ad&#305;n&#305; takm&#305;&#351;t&#305;.
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onlerinden- Yahve ve-yok-etti-onlari Anaklilar-gibi ve-uzun ve-cok bulyldk halk
He440 H30e8  H8045 Heoe2
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yerlerinde ve-oturdular ve-miras-aldilar-onlari

He478 H3427 H3423

Zamzumlular Anakl&#305;lar kadar uzun boylu, g&#252;&#231;|1&#252; ve kalabal&#305;kt&#305;lar. Ama RAB
onlar&#305; Ammonlular&#305;n &#246;n&#252;nde yok etti. Ammonlular Zamzumlular&#305;n
topraklar&#305;n&#305; al&#305;p yerlerine yerle&#351;tiler.
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Horlulart  -i yok-etti ki Seir'de- oturanlarin- Esav'in ogullarina- yapti  gibi
H2752 HO853  H8045 H3427 H6215
:mnoohT W pomn o 19e) o oiraEn
bu gin  -e-kadar yerlerinde ve-oturdular ve-miras-aldilar-onlari  énlerinden-
H2088 H3117 H5704 H8478 H3427 H3423 H6440

RAB Seirde ya&#351;ayan Esavo&#287;ullar&#305; i&#231;in de ayn&#305;s&#305;n&#305; yapm&#305;&#351;,
Horlular&#305; onlar&#305;n &#246;n&#252;nde yok etmi&#351;ti. Esavo&#287;ullar&#305; Horlular&#305;n
topraklar&#305;n&#305; alm&#305;&#351;, yerlerine yerle&#351;mi&#351;lerdi. Bug&#252;n de orada
ya&#351;&#305;yorlar.


https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6144.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/4136.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1624.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5984.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/2157.htm
https://biblehub.com/hebrew/6062.htm
https://biblehub.com/hebrew/8045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2752.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
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Kaftor'dan- c¢ikanlar- Kaftorlular Gazze -e-kadar- koylerde- oturanlar- ve-Awvlilar

H3731 H3318 H3732 H5804  H5704 H2699 H3427 H5761
= nn R DIRYT
yerlerinde ve-oturdular yok-ettiler-onlari
H8478 H3427 H8045

Gazzeye kadar uzanan k&#246;ylerde ya&#351;ayan Avval&#305;lar&#305; da Kaftordan gelen Kaftorlular yok
edip yerlerine yerle&#351;tiler.-
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krali-  Sihon i eline- verdim bakin Arnon vadi -i ve-ge¢in  yola-¢ikin  kalkin
H4428  H5511  HO853 H3027  H5414 H7200  HO769 HO853 H5265
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savasa onu ve-kiskirt miras-almaya basla ulkesini ve--i Amorili Hesbon'un

H4421 H1624 H3423 H0776 HO853  HO0567 H2809

&#8249;8#8249; &#8249;Haydi kalk&#305;n! Arnon Vadisinden ge&#231;in! &#304;&#351;te He&#351;bon
Kral&#305; Amorlu Sihonu ve &#252;lkesini elinize teslim ettim. Ona sald&#305;r&#305;n ve &#252;lkesini
m&#252;lk edinmeye ba&#351;lay&#305;n.
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halklarin ~ yuzlerine- Uzerine- ve-korkunu dehsgetini vermek baslayacagim bu gln
H6440 H3374 H6343 H5414 H2088 H3117
e UER) THRY pERYT Wy opwm 9D nmn
ve-sancilanacaklar ve-titreyecekler haberini duyacaklar ki gOklerin  tim-  altinda-
H7264 H8085 H8064 H3605  H8478
T
yuzinden
H6440

Bug&#252;nden ba&#351;layarak g&#246,;&#287;&#252;n alt&#305;ndaki uluslara korkunuzu, deh&#351;etinizi
salaca&#287;&#305;m. Haberinizi duyunca korkuyla titreyecekler.&#8250; &#8250;&#8250;
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sozler- Hesbon'un krali- Sihon -e Kedemot'un ¢oélinden- elgiler ve-gonderdim
H1697 H2809 H4428 H5511 H0413 H6932 H4397 H7971

S oy
diyerek baris
H0559 H7965

&#8249;&#8249;Bundan sonra Kedemot &#199;&#246;|1&#252;nden He&#351;bon Kral&#305; Sihona
bar&#305;&#351; &#246;nerileriyle ulaklar g&#246;nderdim. &#214;neriler &#351;&#246;yleydi:
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ve-sola saga sapacadim degil gideyim yolda- yolda- Uulkenden- geceyim
H8040 H3225  H5493 H3808  H3212 H1870 H1870 H0776

&#8249;&#304;zin ver, &#252;lkenden ge&#231;elim. Dosdo&#287;ru ana yoldan, sa&#287;a sola sapmadan
ge&#231;ece&#287;iz.
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bana vereceksin- gumusle- ve-su ve-yiyece§im satacaksin-bana gumdusle- yiyecek
H5414 H3701 H4325  HO0398 H7666 H3701 H0400
ey TR P O

ayaklarimla geceyim sadece ve-icecegim
H7272 H7535 H8354


https://biblehub.com/hebrew/5761.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2699.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5804.htm
https://biblehub.com/hebrew/3732.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3731.htm
https://biblehub.com/hebrew/8045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/769.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5511.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2809.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/1624.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6343.htm
https://biblehub.com/hebrew/3374.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/7264.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/6932.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5511.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2809.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/8040.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm

Yiyece&#287;imizi, i&#231;ece&+#287;imizi para kar&#351;&#305;|&#305;&#287;&#305;nda bize vereceksin.
Yeter ki &#252;lkenden ge&#231;elim. Seirde ya&#351;ayan Esavo&#287;ullar&#305; ile Ar Kentinde
ya&#351;ayan Moavl&#305;lar s&#305;n&#305;rlar&#305;ndan ge&#231;memize izin verdiler. &#350;eria
Irma&#287;&#305;ndan ge&#231;ip Tanr&#305;m&#305;z RABbin bize verece&#287;i &#252;lkeye gitmemize
sen de izin ver.&#8250;
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Ar'da- oturanlar- ve-Moavlilar Seir'de- oturanlar- Esav'in ogullari- bana yaptilar- gibi
H6144  H3427 H4125 H3427 H6215
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bize veriyor Tanrimiz Yahve ki- Ulke -e Urdin  -i gegé)}im ki- -e-kadar
H5414 H0430 H3068 HO776 ~ H0413  H3383 H0853 H5704
g B~ - B =0 =2 - B (=T = 30
Yahve sertlestirdi ¢lnki- oradan gegirmek-bizi Hesbon'un krali- Sihon istedi ve-degil
H3068  H7185 H2809 H4428  H5511  H0014  H3808
== = 2y - PR == Y I €= L o S e
gln-gibi eline  vermek-icin-onu i¢in yuregini i ve-katilastirdi  ruhunu  -i Tanrin
H3117 H3027  H5414 H4616  H3824 HO853  HO553 H7307 HO0853  H0430
O SR
p bu
H2088
Ne var ki, He&#351;bon Kral&#305; Sihon &#252;lkesinden ge&#231;memize izin vermek istemedi.
Tanr&#305;n&#305;z RAB, &#351;imdi oldu&#287;u gibi, Sihonu elinize teslim etmek i&#231;in
y&#252;re&#287;ini duygusuzla&#351;t&#305;r&#305;p onu inat&#231;&#305; yapt&#305;.
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basla ulkesini ve--i Sihon -i onlne vermek basladim bak bana Yahve ve-dedi
H0776 HO853 H5511  HO853  H6440 H5414 H7200 HO0413 H3068  H0559
R TN Y7 o)
Ulkesini  -i miras-almak-i¢in  miras-almaya
H0776 HO853  H3423 H3423

&#8249;8#8249;RAB bana, &#8249;&#304,;&#351;te Sihonu ve &#252;lkesini senin eline teslim etmeye
ba&#351;1ad&#305;m. Haydi, &#252;lkeyi ele ge&#231;ir ve m&#252;lk edinmeye ba&#351;1a&#8250; dedi.
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Yahats'a savasa halki  ve-tim- o karsimiza Sihon  ve-cikti
H3096 H4421 H3605 H1931  H7125 H5511  H3318

Sihon bizimle sava&#351;mak i&#231;in Yahesada b&#252;t&#252;n halk&#305;yla kar&#351;&#305;m&#305;za
&#231;&#305;kt&#305;.
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ve--i ogullarini  oglunu ve--i onu  ve-vurduk 6énimuize Tanrimiz Yahve ve-verdi-onu
H0853 HO0853 HO0853  H5221 H6440 H0430 H3068  H5414
Gy 9D
halkini  tim-
H3605

Tanr&#305;m&#305;z RAB onu elimize teslim etti. Onu, 0&#287;ullar&#305;n&#305; ve b&#252;t&#252;n
halk&#305;n&#305; yok ettik.


https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6144.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/14.htm
https://biblehub.com/hebrew/5511.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2809.htm
https://biblehub.com/hebrew/7185.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5511.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5511.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3096.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
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kent tim- i ve-yok-ettik o zamanda- kentlerini tum- i ve-ele-gecirdik
H3605  HO0853 H1931  H6256 H3605 H0853  H3920
T wwwen KD mem owym oo
kurtulan  biraktik  degil ve-cocuklari ve-kadinlari adamlari
H8300 H7604 H3808  H2945 H0802 H4962

B&#252;t&#252;n kentlerini ele ge&#231;irdik, hepsini yok ettik. Kad&#305;n, erkek, &#231;o0cuk, kimseyi
sa&#287; b&#305;rakmad&#305;k.
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ele-gecirdik ki kentlerin ve-ganimetini- kendimize yagmaladik hayvan sadece
H3920 H7998 H0962 H0929 H7535

Hayvanlara ve ele ge&#231;irdi&#287;imiz kentlerdeki mallara ise el koyduk.
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vadide- ki ve-kent Arnon vadisinin- kiyisinin-  Uzerinde- ki Aroer'den-
H0769 H8193 H6177

o SEm oMy mne R Wy e o 8p R
verdi hepsini -i bizden yuksekti ki kent oldu degil Gilad ve--e-kadar-
H5414  H3605 H0853 H7682 H7151  H1961  H3808 H1568 H5704

amph ooy mm
onimuize Tanrimiz Yahve
H6440 H0430 H3068

Arnon Vadisi k&#305;y&#305;s&#305;nda Aroerden ve vadideki kentten Gilata dek, ele
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ge&#231;irmedi&#287;imiz hi&#231;bir kent kalmad&#305;. Tanr&#305;m&#305;z RAB hepsini elimize teslim

etti.
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vadisinin- yanda- tum- yaklastin degil Ammon'un odgullarinin- Ulkesine- -e sadece
H3027 H3605 H7126 H3808  H5983 H0776 HO0413  H7535
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Tanrimiz  Yahve emretti ki- ve-tim- dagin ve-kentleri- Yabbok
H0430 H3068  H6680 H3605 H2022 H2999
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Ama Tanr&#305;m&#305;z RAB'bin buyru&#287;u uyar&#305;nca, Ammonlular'&#305;n &#252;lkesine -Yabbuk

Irma&#287;&#305; k&#305;y&#305;lar&#305;na, da&#287;I&#305;k b&#246;|gedeki kentlere-
yakla&#351;mad&#305;n&#305;z.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4962.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/8300.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/962.htm
https://biblehub.com/hebrew/7998.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/6177.htm
https://biblehub.com/hebrew/8193.htm
https://biblehub.com/hebrew/769.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7151.htm
https://biblehub.com/hebrew/7682.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2999.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm

